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работу, наваленную на наши плечи. 

…the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands 

with their bones.Данный фразеологизм переведен как: …храбрейшие из нас должны служить 

в войсках под началом чужеземцев и устилать своими костями дальние страны 

Рассмотримещепримерыэквивалентногоперевода: …I know thou thinkest me a fool, or 

thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth.Здесь автор также использует 

эквивалентный перевод данной фразеологический единицы  …по всему видно, что ты 

считаешь меня дураком, иначе ты не стал бы совать голову в мою глотку. 

В данном отрывке текста, автор использует прием усиления:  

thouwouldstwaverononeofthesetreesasaterrortoallevilspeakersagainstdignities. – вмиг тебя 

вздернут на одно из этих деревьев. Вот и будешь качаться для острастки всем, кто 

вздумает поносить знатных господ 

Таким образом, изучив произведение «Айвенго»  В.Скотта, мы оценили качество 

перевода фразеологических единиц. На основе обработанного материала мы делаем вывод, 

что переводчик в процессе передачи фразеологизмов на русский язык, как правило, не 

просто сохраняет коммуникативный эффект, производимый на читателя той или иной 

фразеологической единицей, но и передает выражаемый ею ассоциативный фон, 

присутствующий в тексте оригинала. Наш анализ показал, что наиболее распространенный 

способ передачи фразеологизмов в переводе это – перевод соответствием, приближенный 

перевод, калькирование. Хотя,  средствами русского языка не всегда получается отразить 

коннотативный аспект при переводе. Нередко автор намеренно изменяет, добавляет или 

опускает какие-либо смыслы. Не зря ведь Р.О.Якобсоном было отмечено, что фразеология, 

это «кардинальная проблема языка и центральная проблема лингвистики» [10, 14] 
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Кҿркем аударма – ҽдеби байланыстардың ең маңыздысы, ҿзара қарым-қатынастары мен 

формаларының арасындағы ең бастапқы тҥрі. Сонымен бірге жеке бір тілдегі 

туындыларының басқа бір тілде кҿрініс табу ҥдерісі ретінде ҽдеби шығармашылықтың 

жеке бір тҥрі болып саналады. 

Қай кезеңді алсақ та, қоғам ҿмірінің ілгері жылжып, дами тҥсуіне аударма ҿнерінің 

қосқан ҥлесі айрықша. Себебі, ҽдебиет, мҽдениет, экономика, білім беру, халық 

шаруашылығы, ҿнеркҽсіп, медицина жҽне т.б. аударма арқылы қанаттанып, қалыптасып 

отырған. 

Аударма тарихы Ежелгі Антика дҽуірінен басталып, осы кҥнге дейін қарқындап, 

қҧлаш жайып келеді. Қазақ халқы мен Шығыс халықтарының ауыз ҽдебиеті мен 

ертегілеріндегі сюжет ҧқсастықтарын алсақ, мҧны біз аударма туындысы ретінде 

қабылдауымыз керек. Мҽселен: «Қалила мен Димна», «Шахнаме», «Лҽйлі-Мҽжнҥн» жҽне 

т.б. Қазіргі кезде ҽлем ҽдебиетінің тамаша ҥлгілері қазақ тіліне аударылған. Бҧл жерде В. 

Шекспирдің, И.В. Гетенің, Э. Хемингуэдің, А. Дюманың, сондай-ақ орыс классиктері А.С. 

Пушкиннің, М. Лермонтовтың, Л. Толстойдың, Ф.М. Достаевскийдің, А. П. Чеховтың 

жҽне т.с. сҿз шеберлерінің туындыларын атауға болады. Аударма арқылы қазақ ҽдебиеті 

де ҽлемдік ҽдеби арнаға қосылып, ҿзін бҥкіл ҽлемге танытты. А. Қҧнанбаев, Ж. Жабаев, 

М. Ҽуезов, С. Мҧқанов, Ғ. Мҥсірепов, Ғ. Мустафин, І. Есенберлиннің жҽне т.б. қазақ 

жазушыларының шығармалары тҥрлі тілдерде жарық кҿрді. М. Ҽуезовтың «Абай жолы» 

эпопеясы ағылшын, болгар, венгр, вьетнам, грек, неміс, корей, поляк, румын, словак, 

тҥрік, француз, чех жҽне т.б. тілдерге аударылды. Аударма халық пен халықты 

жақындатып, рухани қазыналарымен ортақтас етіп, ҽдеби байланыстардың нығайып, 

кҥшейе тҥсуіне ықпал етеді. 

Кҿркем аударма ҽдеби ҥдеріс пен ҧлттық мҽдениеттің ілгері жылжып, дами тҥсуіне 

қалтқысыз қызмет етіп келеді. Қазіргі таңдағы жарық кҿретін ҽрбір ҥшінші кітаптың 

аударма туындысының болуы осының дҽлелі. Кҿркем аударма туындылары бҥкіл кҿркем 

ҽдебиеттің жартысына жуығын қҧрап, ҧлтаралық ҽдеби байланыстың дҽнекеріне айналды 

[1, 5-6 б.]. 

Академик Н.И. Конрад: «Ҿзге тілде жазылған ҽдеби шығарманы ҿз тілінде жаңғырту 

– ҽр уақытта да шығармашылықтың шыңы. Аударманың пайда болуы – белгілі бір 

дҽрежеде тҿл ҽдебиеттің баюына ықпал жасайды» [1, 6 б.], - деп жазған. Ҽдеби 

шығармашылықты қажет ететін кҿркем аударма расында да ҽдебиеттердің ҿзара ҽсер 

етуіне, бірін-бірі байытуына жол ашты. 

Кҿркем мҽтіндердегі бейнелеу-кҿркемдеу қҧралдарының ішінде ең жиі кездесетіні – 

метафоралар. Метафоралық бейне кҿркемдік-экспрессивтік мағынамен қатар 

эмоционалды-бағалау ақпаратына ие. А.И. Фѐдоровтың пікірінше, метафоралық 

семантика ҿзара тығыз байланысты элементтерден қҧралады: 

1) қарапайым тҽсілмен біріктірілмеген сҿздердің семантикалық-ассоциативті 

қырларының ҿзара ҽрекеттесуі нҽтижесінде ҿңделген, ҿзгерген сҿздердің бастапқы 

«дҽлме-дҽл» мағынасы; 

2) осы сҿздердің ассоциативті қырлары негізінде пайда болатын бейне; 

3) метафорларды тҥсіну нҽтижесінде жаңа логикалық мазмҧн, жаңа номинация. 

Бҧл кҥрделі семантикалық бейне бірқатар ақпарат тҥрлерін жеткізуші ретінде 

қызмет атқарады: бейнелі, семантикалық, экспрессивті, эстетикалық, эмоционалды-

бағалау.  

Кҿптеген ақын-жазушылардың шығармашылық мҽнерін сҿз еткенде метафорлардың 

тҥрлі тілдік қызметіндегі қасиеті мен ерекшелігі талданады. Метафораларды ҿз 

шығармаларында кҽсіби тҥрде қолдана білген сҿз шебері – Эрнест Хемингуэй. Атақты 

американ жазушысы Эрнест Хемингуэйдің (1899-1961) ҽлем оқырмандарына айрықша 

ҧнаған «Қош бол, майдан» романында майдан шебінде тоғысқан ғашықтардың пҽк 

сезімдері мен шынайы сҥйіспеншіліктері, соғыс ҿртіне шарпылған адамдар тауқыметі 

асқан шыншылдықпен жҽне мейлінше кҿркемдікпен суреттелген. Дҥниежҥзі ҽдебиетінің 
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інжу-маржаны саналатын бҧл романның ана тілінде бағын жандырған Қҧрманғазы 

Қараманҧлы. Ҽлем ҽдебиеті ҿкілдерін қазақ тілінде сҿйлетуі Қазақстан Жазушылар 

одағының мҥшесі, қарымды қаламгер, аудармашы Қҧрманғазы Қараманҧлы 

шығармашылығының биік бір шыңы. Аталған туындыдағы сҿз мҽнін ҿңдендіре 

ҿзгертетін, суреттеліп отырған затты не қҧбылысты айқындай, ажарландыра тҥсетін 

метафорлардың аударылу ерекшелігіне тоқталсақ. 

Тҥпнҧсқа: 

«In the bed of the river, there were pebbles and boulders, dry and write in the sun, and the 

water was clear and swiftly moving and blue in the channels» [3, 7 б.]. 

Бҧл сҿйлемдегі «the bed of the river» метафора. Себебі «bed» сҿзі жиһаз тҥрі, ал 

Хемингуэй оны ҿзенге қатысты «ҿзен арнасы» деген мағынада қолданған.  

Аударма: 

«Ӛзеннің арнасын күн күйдіріп ағартқан малта тастар кӛмкеріп жатқан-ды. 

Мӛлдір де жүйрік ағыны салаларында кӛгілдірленіп кӛрінетін» [4, 5 б.] 

Аударма мҽтінде бҧл метафора сҿзбе-сҿз емес, «ҿзен арнасы» деп орынды 

аударылған. Аудармашының жазушы стилін сақтап, тҥпнҧсқаға жақын аударғанын 

аңғарамыз. 

Келесі мысал, тҥпнҧсқа:  

«The vineyards were thin and bare-branched too and all the country wet and brown and 

dead with the autumn» [3, 8 б.]. 

Келтірілген сҿйлемде екі метафора орын алған: «bare-branched» and «dead». 

Жазушы «bare-branched» тіркесі арқылы жҥзімдіктер жапырақтарының тҥсіп қалғанын 

айтқысы келсе, «dead» теңеуін «country» сҿзіне қатысты қолданған. Ал бҧл сҿз жансыз 

болғандықтан «dead» метафора қызметін атқарып тҧр. Осы метафораның аудармасына зер 

салсақ: 

«Жүзімдіктер де сиреңкіреп, жалаңаштанып қалды; тӛңіректегінің бәрі күз 

нышанын танытып, дымқылданып, қоңырқай тартып, сұрықсызданып сала берді» [4, 6 

б.]. 

Қос сҿз ретінде берілген бірінші метафораның алғашқы бҿлігі калькалау тҽсілі 

арқылы тҽржімаланған, ал екінші бҿлігі «branch – бҧтақ» сҿзі тҥсіріліп тасталған. Десе де, 

ең бастысы, айтар ой, берер мағына жеткізілген. Аудармашы келесі метафораның дҽлме-

дҽл аударылмайтынын біле отырып, тҿңіректегінің бҽрі кҥзбен бірге із-тҥсі қалмай 

жойылғанын емес, тек сҧрықсызданып сала берді деп жазады. Мағынадағы аса қатты 

ауытқушылықты байқаймыз деп айта алмаймыз, керісінше мҽнмҽтінге қатысты 

ҧсынылған. 

Тҥпнҧсқа: 

«It took the enamel off your teeth and left it on the roof of your mouth» [3, 47 б.]. 

Сҿйлемдегі «roof» сҿзі «mouth-ауыз» сҿзіне қатысты қолданылған, ал сҿздіктегі 

мағынасы «ҥйдің жоғары бҿлігі, яғни шатыр». Жазушы ауыздың жоғары бҿлігі мен ҥйдің 

жоғары бҿлігінің арасынан ҧқсастық таба отырып, осылай берген. Аудармаға жҥгінсек: 

«Ол тістің кіреукесін кетіретін және оны таңдайға жапсырып кететін» [4, 39-40 

б.]. 

Аудармашы «ауыз қуысының жоғары бҿлігі» деп емес, қазақ тіліндегі сҽйкес сҿзді, 

яғни «таңдай» деп алған. 

Жҽне бір мысал, тҥпнҧсқа: 

«Beyond the mule train the road was empty and we climber through the hills and then went 

over the shoulder of a long hill into the river-valley» [3, 53-54 б.]. 

Берілген сҿйлемдегі «shoulder» сҿзінің метафораға жатқызу себебі: сҿздің сҿздікте 

берілген мағынасы – дене мҥшесінің бір бҿлігі, ал мҽтіндегі мағынасы – тҿбенің баурайы.             

Аударма: 

«Қашырлар керуенінен кейін бізге енді қайтып ештеңе ұшырасқан жоқ. Бір тӛбеден 

екінші тӛбеге ӛрмелей отырып, ақыры кӛлбеу баураймен ӛзен аңғарына келіп жеттік» 
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[4, 45 б.]. 

Біріншіден, аудармашы тҥпнҧсқада берілген кҥрделі сҿйлемді екі жай сҿйлемге 

жіктегенін атап ҿту қажет. Алғашқы сҿйлемде антонимдік аударма тҽсілі, яғни тҥпнҧсқада 

берілген ҧғымның адекватты (дҧрыс) баламасын беру ҥшін, оның сол ҧғымға қарама-

қарсы сҿзбен алмастырылуы арқылы жҥзеге асырылатын лексикалық-грамматикалық 

трансформация қолданылған. Бҧл жердегі «the road was empty – жол бос болды» деген 

сҿзбе-сҿз аударманың орнына «қайтып ештеңе ҧшырасқан жоқ» деген нҧсқада 

аударылып, «жол» сҿзі тҥсіп қалған. Сҿйлемдегі метафораға келетін болсақ, the shoulder of 

a long hill – кҿлбеу баурай болып аударылған, «hill – тҿбе» сҿзі қазақ тіліндегі нҧсқада 

кездеспейді. Кҿлбеу баураймен емес, белестер тізбегінің бойымен келе жатқанын ескеру 

керек еді. 

Кҿркем мҽтіндегі бейнелі ақпаратты реципиент-тілге дҧрыс жеткізуі аударма 

теориясы мен практикасының қызықты ҽрі кҥрделі аспектілерінің бірі болып қала бермек. 

Кҿркем мҽтіндердің алуан тҥрлілігі, сан қырлылығы, жеке кҿркем ҽдебиет 

туындысындағы авторлық тілдің қайталанбас даралығы аударма жасаудағы негіз болып 

табылады. Метафорлар аудармасы ерекше кҥрделі, себебі бҧл тілдік бейнелеу қҧралы 

бағалау, номинативті жҽне эстетикалық қҧрамдастардан тҧрады, нҽтижесінде метафоралар 

аудармасы екі ассоциативтік жоспарды: тура мағынаға негізделген жоспарды, сонымен 

қатар тура, ауыспалы жҽне мҽнмҽтіндік мағыналардың ҿзара ҽрекеттесуіне негізделген 

жоспарды сақтап қалуды кҿздейді. Кҿркем мҽтінді аударушының алдында жалпы мҽтін 

ҥшін оңтайлы аударма принципін жҽне жеке метафораларды аудару мҽселесі тҧрады. Бҧл 

принциптер аударма тілінде шынайы, адекватты лексикалық тіркестер табуға мҥмкіндік 

беріп, метафора мағынасына жаңа ассоциация бермеуі қажет. Бҥгінгі таңда жалпы 

метафоралар жіктемелерінің ішінен П. Ньюмарк ҧсынған жіктемені қарастырсақ, ол 

семантикалық тҧрғыда метафораларды алты типке топтастырады: қолданыстан шығып 

қалған метафора (dead), метафора-клише (cliché), жалпы (stock), бейімделген (adapted), 

«жаңа» (recent) жҽне авторлық метафора (original). Бҧл жіктеме қҧрылымдық жағынан бір 

ғана лексикалық бірліктен тҧратын қарапайым метафораларды жҽне сҿз тіркесі, фраза, 

мҽтін фрагментінен қҧралатын кҥрделі метафораларды бҿліп кҿрсетеді. Аталғандардың 

ішінен аударылуы кезінде қиындық туғызатыны авторлық метафора екені сҿзсіз. 

Авторлық (кҿркемдік) метафора дегеніміз кҿркем шығармадағы номинативтік қызмет 

емес, эстетикалық қызметті жҥзеге асыру мақсатында қолданылатын бейнелі троп, бір зат 

атауын басқа зат атауымен алмастыру. Авторлық метафора ҿзінің бірегейлілігімен, 

жаңашылдығымен, мҽнмҽтінмен тығыз байланысты болуымен ерекшеленеді. Бҧдан бҿлек, 

автордың бейнесін, оның жеке стилінің ерекшеліктерін сипаттайды. Тҥрлі тілдік қоғамдар 

ҽлемді ҽр тҥрлі қабылдайтыны белгілі, нҽтижесінде барлық тілдік бҿлшектер, соның 

ішінде авторлық метафоралар да ҧлттық, мҽдени жҽне ҽлеуметтік кодтарға ие [6, 41 б.]. 

Хемингуэй ҿз шығармасында қолданған метафораларды авторлық метафораларға 

жатқызуға негіз бар, себебі бір зат атауын екінші зат атауымен алмастырған. Ал осы 

метафораларды Қ. Қараманҧлы қазақ тілді оқырмандарға бейімдей отырып, тҥсінікті етіп 

аударуға тырысқан. 

Метафорларды аудару кезінде қолданылатын бірнеше тҽсілдер бар, соның ішінде ең 

алдымен сҿзбе-сҿз аударманы атап ҿткен жҿн. Сҿзбе-сҿз аударма тҥпнҧсқа мен аударма 

тілдерінің сҽйкестілік ережелері, сондай-ақ метафорада қолданылған эмоционалды-

бағалау ақпаратқа ие деректер дҽл келсе жҥзеге асады. Сҿзбе-сҿз аудару тҽсілі ҿте сирек 

пайдаланылатынын ескеру қажет, себебі ҽр мҽдениеттің ҿзіне тҽн нормалары мен салт-

дҽстҥрлері бар. 

Тҥпнҧсқа тілі мен аударма тіліндегі мҧндай сҽйкестіктер аз болған немесе 

мағыналық функциялары сҽйкес келмеген жағдайда, аудармашы сипаттау ҽдісіне 

жҥгінеді. Мҽтінде  сипаттама қысқа болуы жҽне жасанды бірліктерсіз қолданылуы тиіс. 

Ал дҽсҥрлі аударма тҥпнҧсқа тілі мен аударма тілінің шығу тегі ҽр тҥрлі болған 

кезде қолданылады. 
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Н.Д. Арутюнова метафораларды аударудың 3 негізгі принципін бҿліп кҿрсетеді: 

1) калькалау – мҥмкін болған жағдайда бейнені сақтап қалу; 

2) интерпретация, тҥпнҧсқа бейнесін аударма реципиенті дҧрыс қабылдамаған 

жағдайда; 

3) бейнені алмастыру – авторлық метафорада жасырылған ойды жеткізу мақсатында 

аудармашының оқып отырған адамға тҥсінікті болу ҥшін бейнені алмастыру принципіне 

жҥгінуіне тура келеді [5]. 

Эрнест Хемингуэйдің «Қош бол, майдан» романындағы метафораларды аудару 

барысында калькалау тҽсілін де, сипаттау тҽсілін де, интерпретацияны да байқаймыз. 

С. Талжанов аударманың мақсат-міндетіне қатысты: «Бір елдің тҥпнҧсқаларын ҿз 

тіліне аударғанда, аударушы ҿз ҽдебиетінің, ҿз тілінің қамын ойлауы – заңды қҧбылыс. 

Оларда ҧшырайтын ерекшеліктері бҧлжытпай беру арқылы аударма тілі, ҽдебиет 

байымақ. ...шет тілінен аударғанда оның ҿз ерекшелігін сақтау арқылы қазақ ҧғымын 

кеңейтетініміз сҥттен ақ, айдан анық» [1, 69 б.], - деген пікір айтқан. Осы жерде 

«ерекшелігін» дегенде ол тҥпнҧсқа тілінің стилін, жанрын меңзеген. Осы айтылған оймен 

келісе отырып, Эрнест Хемингуэйдің «Қош бол, майдан» романы да аударылу барысында 

ҿз стилін жоғалтпай, ҿз заманына сай аударған туынды деп есептеймін. Сонымен, кҿркем 

аударма – тҽржіманың ең қиын тҥрі. Ол тек қана екі тілді жетік білуді ғана талап етіп 

қоймайды, сонымен қоса соавтор бола алатын дҽрежедегі жазушылық қабілет, тҥйсік 

керек. Кҿркем аудармадағы метафоралардың аударылу ерекшеліктері мен тҽсілдерін 

меңгеру арқылы, тҥпнҧсқадағы бейнесін аударма тілінде жеткізе білу маңызды.  
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Қарқынды ғылыми-техникалық прогресс адамзат ҿмірінің барлық салаларын қозғайды. 

Қазіргі заманғы ғылым саласын ҽр тҥрлі елдердің мамандары арасындағы ақпарат жҽне жаңа 

идеялар алмасуынсыз елестету мҥмкін емес. Барлық қызмет салаларындағы ғылыми-

техникалық аудармаға деген сҧраныс артып келеді жҽне аудармашының жоғары біліктілікке 

ие болуын талап етеді. 

Техникалық аударма саласындағы терминдерді аудару мҽселесі аса ҿзекті болып 

табылады. Техникалық мҽтіндер маңызды ақпарат тасымалдайтын кҿптеген терминдерге 
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